Rules for conducting final assessment on the subject
[bookmark: _Hlk188252315]"Translation of Economic and Juridical Documents" for 3rd year students of the Faculty of International Relations, specialty "6B02311-Translation in the field of international and legal relations"

Final assessment form and platform – Standard written (offline) in the Univer IS
To successfully pass the exam in the discipline "Translation of Economic and Juridical Documents", the student must:

· Demonstrate a thorough understanding legal and economic terminology in English, Russian, and Kazakh.
· Analyze and interpret authentic legal and economic texts, such as contracts, financial reports, international agreements, and case studies.
· Translate professional legal and economic texts accurately between English, Russian, and Kazakh, preserving the original meaning, tone, and context.
· Analyze the structure, themes, and main ideas of authentic texts and articulate their relevance to the target audience.
· Produce coherent and contextually appropriate language in written format.


Exam rules:
1. Students must strictly adhere to the rules of academic honesty and the requirements set out in the above instructions for conducting the final assessment based on the results of the spring semester of the 2024-2025 academic year.
2. The exam is held offline in the classroom with the examiner and members of the commission.
3. In accordance with the rules of academic honesty, during the exam, students are prohibited from:
- using cheat sheets;
- use of cell phones, smart watches and other technical means that can be used for unauthorized access to auxiliary information;
- use of drafts and notebooks;
- use of books and textbooks;
- communication with other students.
4. Students must study the rules for conducting the final assessment for this discipline, which are posted in the Univer system.
5. The final assessment is conducted according to the approved schedule, which will be available to students in the Univer system.
6. Students must prepare for the exam 15 minutes before the start and present identification documents (identity card, passport, student ID card).
7. Students are required to sign the final report to confirm their presence.
8. Exam proctoring is carried out through video surveillance.



Assessment Policy
The final assessment for the course "Translation of Economic and Juridical Documents" is conducted written using tickets. The maximum number of points for the exam is 100 points.
	Question number
	Tasks
	Number of points

	Practical Question 1	
	Analyze and interpret an authentic legal or economic text (e.g., contract, financial report, or international agreement). Students will explain the main ideas, themes, and cultural relevance of the text, focusing on its application in cross-cultural contexts.	
	 35 points


	Practical Question 2
	Translate a professional excerpt (approximately 200–250 words) from English into the target language (Russian or Kazakh). Ensure accuracy in terminology, grammar, and cultural adaptation, maintaining the original text's tone and context.
	35 points

	Practical Question 3
	Participate in a role-play or professional discussion. Students will simulate translator-client scenarios or debates, demonstrating proficiency in professional communication, cultural awareness, and problem-solving in translation contexts.	
	30 points


Preparation time – 15  minutes
Answer time - 20 minutes
30 minutes before the start of the exam, you should be reminded of the start of the exam.

Following the exam:
The teacher or committee enters the scores into the final report in the Univer system within 48 hours after the exam.
The test results can be revised based on the proctoring results. If the student violated the rules of the final assessment, his result will be cancelled.
You can see the assessment system in the table below:
	Letter Grading System
	Digital equivalent of points
	% content
	Traditional system assessment

	A
	4,0
	95-100
	Excellent


	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	Good


	B
	3,0
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	

	C
	2,0
	65-69
	Satisfactory

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1,0
	50-54
	

	FX
	0,5
	25-49
	Unsatisfactory


	F
	0
	0-24
	




Sample ticket format:
Ticket 1 
1. Practical Question 1: Analyze and Interpret a Professional Text
Excerpt:
"The complexity of legal texts often stems from their reliance on precise terminology and specific sentence structures. Misunderstanding even a single clause can alter the interpretation of the document, leading to potential disputes."
Task:
· Identify the key ideas in the excerpt.
· Explain how these ideas relate to the importance of accuracy in translating legal documents.
2. Practical Question 2: Translation Task
Text for Translation:
"Contracts are the foundation of business relationships, providing clarity and protecting the rights of all parties involved. They outline obligations, establish expectations, and serve as a reference in case of disputes."
Task:
· Translate the text into Russian or Kazakh, maintaining legal accuracy and professional tone.
· Identify any culturally sensitive terminology and propose appropriate adaptations.
3. Practical Question 3: Role-Play Scenario
Scenario: You are a translator mediating a discussion between two business partners: one insists on adhering strictly to the terms of a contract, while the other suggests renegotiation to reflect cultural practices.
Task: 
· Explain the key clauses of the contract to both parties.
· Provide arguments supporting a balanced approach that respects the contract while considering cultural nuances.
· 


Subject: Translation of Economic and Juridical Documents
Level: bachelor's. Form: Written exam. Platform: IS "Univer"
	
№
	Bloom's Taxonomy
	Criteria
	DESCRIPTORS

	
	
	
	Excellent 
	Proficient
	Adequate
	Unsatisfactory

	1
	Knowledge
	Score
Criteria
	27-30 points
	21-26 points
	15-20 points
	8-14 points
	0-7 points

	
	1st question. Maximum score – 30 points
	Demonstration of a clear understanding of the fundamental concepts and principles relevant to specialized translation, including legal and economic texts.	
	Demonstrates a comprehensive understanding of the subject matter, including nuanced details, concepts of translation equivalence, and key terminologies (e.g., legal clauses, economic phrases).
	Displays a strong and thorough understanding of translation principles and basic terminologies, but lacks depth in some areas.
	Demonstrates a basic understanding of the concepts and principles of specialized translation, with noticeable gaps in application to legal or economic texts.
	Struggles to grasp essential concepts such as equivalence and adaptation, with many gaps in understanding.
	Demonstrates minimal or no understanding of translation principles or key concepts.

	2
	Comprehension
	Score
Criteria
	27-30 points
	21-26 points
	15-20 points
	8-14 points
	0-7 points

	
	2nd question. Maximum score – 30 points
	Interpreting and summarizing information from legal or economic texts to explain key ideas, terminologies, and cultural nuances discussed during the exam.	
	Provides insightful and clear explanations of key ideas, effectively summarizes content, and demonstrates excellent understanding of cultural adaptation.
	Provides effective explanations and summaries, demonstrating a solid understanding of the content, but lacks insight into deeper cultural or professional nuances.
	Interprets information fundamentally, providing adequate summaries and explanations, but with limited depth or clarity.
	Struggles to interpret, summarize, or explain legal or economic concepts effectively.
	Fails to interpret, summarize, or explain the provided information adequately.

	3
	Application
	Score
Criteria
	36-40 points
	28-39 points
	20-27 points
	10-19 points
	8-9 points

	
	3rd questions Maximum score – 40 points
	Application of acquired knowledge to solve real-world translation problems, including translating legal or economic texts accurately and adapting them culturally.	
	Consistently applies knowledge to solve complex translation problems (e.g., contracts, financial reports), demonstrating excellent use of terminology and cultural sensitivity.
	Applies knowledge competently to solve practical problems (e.g., translating a legal clause), but responses may lack depth in addressing cultural or professional challenges.
	Applies knowledge with some proficiency to solve problems, but responses may lack accuracy or professionalism.
	Struggles to apply knowledge effectively, with errors in terminology, grammar, or cultural adaptation.
	Fails to apply knowledge to solve translation problems.

	
	Formula for calculating the final control:
Final control (FC) = Score for question 1 + Score for question 2 + Score for question 3
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